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1فأَتَىَ يوُسُفُ وقَاَلَ لفِِرْعوَنَْ، أبَيِ وإَخِْوتَيِ وغَنَمَُهمُْ

وبَقََرُهمُْ وكَلُ مَا لهَمُْ جَاءُوا مِنْ أرَْضِ كنَعْاَنَ. وهَوُذَاَ همُْ
فيِ أرَْضِ جَاسَانَ.2وأَخََذَ مِنْ جُمْلةَِ إخِْوتَهِِ خَمْسَةَ رجَِالٍ
ــا ــوتَهِِ، مَ ــونُْ لإخِْ ــالَ فرِْعَ ــامَ فرِْعوَنَْ.3فقََ ــمْ أمََ وأَوَقْفََهُ
صِـناَعتَكُمُْ. فقََـالوُا لفِِرْعـَونَْ، عبَيِـدكَُ رُعـَاةُ غنَـَمٍ نحَْـنُ
بَ فيِ الأرَْضِ، َوآَباَؤنُاَ جَمِيعاً.4وقَاَلوُا لفِِرْعوَنَْ، جِئنْاَ لنِتَغَر
إذِْ ليَسَْ لغِنَمَِ عبَيِدكَِ مَرْعىً، لأنَ الجُْوعَ شَديِدٌ فيِ أرَْضِ
كنَعْاَنَ. فاَلآنَ ليِسَْكنُْ عبَيِدكَُ فيِ أرَْضِ جَاسَانَ.5فقََالَ
فرِْعوَنُْ ليِوُسُفَ، أبَوُكَ وإَخِْوتَكَُ جَاءُوا إلِيَكَْ.6أرَْضُ مِصْرَ
َــكَ. َــاكَ وإَخِْوتَ ــكنِْ أبَ ــلِ الأرَْضِ أسَْ ــي أفَضَْ ــدامَكَ. فِ قُ
هُ يوُجَدُ بيَنْهَمُْ ليِسَْكنُوُا فيِ أرَْضِ جَاسَانَ. وإَنِْ علَمِْتَ أنَ
ُتيِ لي7ِثم ذوَوُ قدُرَْةٍ فاَجْعلَهْمُْ رُؤسََاءَ مَواَشٍ علَىَ ال
أدَخَْلَ يوُسُفُ يعَقُْوبَ أبَاَهُ وأَوَقْفََهُ أمََامَ فرِْعوَنَْ. وبَاَرَكَ
امُ يعَقُْوبُ فرِْعوَنَْ.8فقََالَ فرِْعوَنُْ ليِعَقُْوبَ، كمَْ هيَِ أيَ
امُ سِنيِ غرُْبتَيِ سِنيِ حَياَتكَِ.9فقََالَ يعَقُْوبُ لفِِرْعوَنَْ، أيَ
امُ سِنيِ حَياَتيِ، ةً كاَنتَْ أيَ مِئةٌَ وثَلاَثَوُنَ سَنةًَ. قلَيِلةًَ ورََديِ
ِ ــام ــي أيَ ــائيِ فِ َ ــاةِ آب َ ــنيِ حَي ِ سِ ــام ــى أيَ َ ــغْ إلِ ُ ــمْ تبَلْ َ ولَ
ــدنُْ َ ــنْ ل ــرَجَ مِ ــونَْ وخََ ــوبُ فرِْعَ ــارَكَ يعَقُْ َ غرُْبتَهِمِْ.10وبَ
ً فرِْعوَنَْ.11فأَسَْكنََ يوُسُفُ أبَاَهُ وإَخِْوتَهَُ وأَعَطْاَهمُْ مُلكْا
فيِ أرَْضِ مِصْرَ فيِ أفَضَْلِ الأرَْضِ، فيِ أرَْضِ رَعمَْسِيسَ
كمََا أمََرَ فرِْعوَنُْ.12وعَاَلَ يوُسُفُ أبَاَهُ وإَخِْوتَهَُ وكَلُ بيَتِْ
ُأبَيِهِ بطِعَاَمٍ علَىَ حَسَبِ الأوَلاْدَِ.13ولَمَْ يكَنُْ خُبزٌْ فيِ كل
الأرَْضِ، لأنَ الجُْوعَ كاَنَ شَديِداً جِداًّ. فخََورَتْ أرَْضُ مِصْرَ
وأَرَْضُ كنَعْاَنَ مِنْ أجَْلِ الجُْوعِ.14فجََمَعَ يوُسُفُ كلُ الفِْضةِ
المَْوجُْودةَِ فيِ أرَْضِ مِصْرَ وفَيِ أرَْضِ كنَعْاَنَ باِلقَْمْحِ
ــتِ ْ ــى بيَ َ ــةِ إلِ ــفُ باِلفِْض ــاءَ يوُسُ ــرُوا. وجََ َ ــذيِ اشْت  ال
فرِْعوَنَْ.15فلَمَا فرََغتَِ الفِْضةُ مِنْ أرَْضِ مِصْرَ ومَِنْ أرَْضِ
ينَ إلِىَ يوُسُفَ قاَئلِيِنَ، أعَطْنِاَ كنَعْاَنَ أتَىَ جَمِيعُ المِْصْريِ
خُبزْاً، فلَمَِاذاَ نمَُوتُ قدُامَكَ. لأنَْ ليَسَْ فضِةٌ أيَضْاً.16فقََالَ
يوُسُفُ، هاَتوُا مَواَشِيكَمُْ فأَعُطْيِكَمُْ بمَِواَشِيكمُْ إنِْ لمَْ
ــفَ، َــى يوُسُ ــواَشِيهمِْ إلِ ــاءُوا بمَِ ــةٌ أيَضْاً.17فجََ ِـُـنْ فض يكَ
ِ واَلبْقََرِ ً باِلخَْيلِْ وبَمَِواَشِي الغْنَمَ فأَعَطْاَهمُْ يوُسُفُ خُبزْا
ــعِ َــدلََ جَمِي ــنةََ ب ــكَ الس ْ ِــالخُْبزِْ تلِ ــاتهَمُْ ب ِــالحَْمِيرِ. فقََ وبَ
نةَِ نةَُ أتَوَاْ إلِيَهِْ فيِ الس تْ تلِكَْ السَا تمَمَواَشِيهمِْ.18ولَم
هُ إذِْ قدَْ فرََغتَِ ديِ أنَ انيِةَِ وقَاَلوُا لهَُ، لاَ نخُْفِي عنَْ سَي الث
ديِ، لمَْ يبَقَْ قدُامَ ِ عِندَْ سَي الفِْضةُ ومََواَشِي البْهَاَئمِ
 أجَْسَادنُاَ وأَرَْضُناَ.19لمَِاذاَ نمَُوتُ أمََامَ عيَنْيَكَْ ديِ إلاِ سَي
نحَْنُ وأَرَْضُناَ جَمِيعاً. اشِْترَنِاَ وأَرَْضَناَ باِلخُْبزِْ، فنَصَِيرَ نحَْنُ

1Da kam Joseph und sagte es Pharao an
und sprach: Mein Vater und meine Brüder,
ihr kleines und großes Vieh und alles, was
sie haben, sind gekommen aus dem Lande
Kanaan;  und  siehe  sie  sind  im  Lande
Gosen.2Und  er  nahm  aus  allen  seinen
Brüdern fünf und stellte sie vor Pharao.3Da
sprach Pharao zu seinen Brüdern: Was ist
eure  Nahrung?  Sie  antworteten:  Deine
Knechte sind Viehhirten, wir und unsere
Väter;4und sagten weiter zu Pharao: Wir
sind gekommen, bei euch zu wohnen im
Lande;  denn deine  Knechte  haben nicht
Weide  für  ihr  Vieh,  so  hart  drückt  die
Teuerung das Land Kanaan; so laß doch
nun  deine  Knechte  im  Lande  Gosen
wohnen.5Pharao sprach zu Joseph: Es ist
dein Vater und sind deine Brüder, die sind
zu dir gekommen;6das Land Ägypten steht
dir offen, laß sie am besten Ort des Landes
wohnen, laß sie im Lande Gosen wohnen;
und so du weißt, daß Leute unter ihnen
sind,  die  tüchtig sind,  so setze sie  über
mein  Vieh.7Joseph  brachte  auch  seinen
Vater  Jakob  hinein  und  stellte  ihn  vor
Pharao .  Und  Jakob  segnete  den
Pharao.8Pharao aber fragte Jakob: Wie alt
bist  du?9Jakob  sprach:  Die  Zeit  meiner
Wallfahrt ist hundertdreißig Jahre; wenig
und böse ist die Zeit meines Lebens und
langt  nicht  an  die  Zeit  meiner  Väter  in
ihrer  Wallfahrt.10Und  Jakob  segnete  den
Pharao  und  ging  heraus  von  ihm.11Aber
Joseph schaffte seinem Vater und seinen
Brüdern Wohnung und gab ihnen Besitz in
Ägyptenland, am besten Ort des Landes,
im Lande Raemses,  wie  Pharao  geboten
hatte.12Und er versorgte seinen Vater und
seine Brüder und das ganze Haus seines
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َ َ نمَُوتَ ولاَ ً لنِحَْياَ ولاَ ً لفِِرْعوَنَْ. وأَعَطِْ بذِاَرا وأَرَْضُناَ عبَيِدا
تصَِيرَ أرَْضُناَ قفَْراً.20فاَشْترََى يوُسُفُ كلُ أرَْضِ مِصْرَ
ونَ كلُ واَحِدٍ حَقْلهَُ، لأنَ الجُْوعَ لفِِرْعوَنَْ، إذِْ باَعَ المِْصْريِ
عبُْ ا الشَعلَيَهْمِْ. فصََارَتِ الأرَْضُ لفِِرْعوَنَْ.21وأَم َاشْتد
 فنَقََلهَمُْ إلِىَ المُْدنُِ مِنْ أقَصَْى حَد مِصْرَ إلِىَ أقَصَْاهُ.22إلاِ
إنِ أرَْضَ الكْهَنَةَِ لمَْ يشَْترَهِاَ، إذِْ كاَنتَْ للِكْهَنَةَِ فرَيِضَةٌ مِنْ
تيِ أعَطْاَهمُْ فرِْعوَنُْ. قبِلَِ فرِْعوَنَْ. فأَكَلَوُا فرَيِضَتهَمُُ ال
ي قدَِ عبِْ، إنِ لذِلَكَِ لمَْ يبَيِعوُا أرَْضَهمُْ.23فقََالَ يوُسُفُ للِش
اشْترََيتْكُـُمُ اليْـَومَْ وأَرَْضَكـُمْ لفِِرْعـَونَْ. هـُوذَاَ لكَـُمْ بـِذاَرٌ
كـُـمْ تعُطْـُـونَ ــةِ أنَ فتَزَْرَعُــونَ الأرَْضَ.24ويَكَـُـونُ عِنـْـدَ الغْلَ
ً ً لفِِرْعـَـونَْ، واَلأرَْبعََــةُ الأجَْــزَاءُ تكَـُـونُ لكَـُـمْ بـِـذاَرا خُمْســا
ً ـُـوتكِمُْ، وطَعَاَمــا ــي بيُ ــنْ فِ ـُـمْ ولَمَِ ً لكَ ــلِ، وطَعَاَمــا للِحَْقْ
لأوَلاْدَكِمُْ.25فقََالوُا، أحَْييَتْنَاَ. ليَتْنَاَ نجَِدُ نعِمَْةً فيِ عيَنْيَْ
ً ً لفِِرْعوَنَْ.26فجََعلَهَاَ يوُسُفُ فرَْضا ديِ فنَكَوُنَ عبَيِدا سَي
 علَىَ أرَْضِ مِصْرَ إلِىَ هذَاَ اليْوَمِْ، لفِِرْعوَنَْ الخُْمْسُ. إلاِ
إنِ أرَْضَ الكْهَنَـَـةِ وحَْــدهَمُْ لـَـمْ تصَِــرْ لفِِرْعوَنَْ.27وسََــكنََ
كوُا إسِْرَائيِلُ فيِ أرَْضِ مِصْرَ فيِ أرَْضِ جَاسَانَ، وتَمََل
فيِهاَ وأَثَمَْرُوا وكَثَرُُوا جِداًّ.28وعَاَشَ يعَقُْوبُ فيِ أرَْضِ
امُ يعَقُْوبَ، سِنوُ حَياَتهِِ مِصْرَ سَبعَْ عشََرَةَ سَنةًَ. فكَاَنتَْ أيَ
امُ إسِْرَائيِلَ أنَْ مِئةًَ وسََبعْاً وأَرَْبعَيِنَ سَنةًَ.29ولَمَا قرَُبتَْ أيَ
يمَُوتَ دعَاَ ابنْهَُ يوُسُفَ وقَاَلَ لهَُ، إنِْ كنُتُْ قدَْ وجََدتُْ
نعِمَْةً فيِ عيَنْيَكَْ فضََعْ يدَكََ تحَْتَ فخَْذيِ واَصْنعَْ مَعيِ
ي فيِ مِصْرَ.30بلَْ أضَْطجَِعُ مَعَ َ تدَفْنِ ً وأَمََانةًَ. لا مَعرُْوفا
آباَئيِ. فتَحَْمِلنُيِ مِنْ مِصْرَ وتَدَفْنِنُيِ فيِ مَقْبرََتهِمِْ. فقََالَ،
أنَاَ أفَعْلَُ بحَِسَبِ قوَلْكَِ.31فقََالَ، احْلفِْ ليِ. فحََلفََ لهَُ.

ريِرِ. فسََجَدَ إسِْرَائيِلُ علَىَ رَأسِْ الس

Vaters mit Brot, einen jeglichen, nachdem
er Kinder hatte.13Es war aber kein Brot in
allen Landen; denn die Teuerung war sehr
schwer,  daß  das  Land  Ägypten  und
Kanaan  verschmachteten  vor  der
Teuerung.14Und Joseph brachte alles Geld
zusammen,  das  in  Ägypten  und  Kanaan
gefunden ward, um das Getreide, das sie
kauften; und Joseph tat alles Geld in das
Haus Pharaos.15Da nun Geld gebrach im
Lande  Ägypten  und  Kanaan,  kamen alle
Ägypter zu Joseph und sprachen: Schaffe
uns  Brot!  Warum  läßt  du  uns  vor  dir
sterben,  darum  daß  wir  ohne  Geld
sind?16Joseph  sprach:  Schafft  euer  Vieh
her, so will ich euch um das Vieh geben,
weil ihr ohne Geld seid.17Da brachten sie
Joseph ihr Vieh; und er gab ihnen Brot um
ihre Pferde, Schafe, Rinder und Esel. Also
ernährte er sie mit Brot das Jahr um all ihr
Vieh.18Da das Jahr um war, kamen sie zu
ihm im zweiten Jahr und sprachen zu ihm:
Wir wollen unserm Herrn nicht verbergen,
daß  nicht  allein  das  Geld  sondern  auch
alles Vieh dahin ist zu unserm Herrn; und
ist  nichts  mehr übrig vor unserm Herrn
d e n n  u n s r e  L e i b e r  u n d  u n s e r
Feld.19Warum läßt du uns vor dir sterben
und unser Feld? Kaufe uns und unser Land
ums  Brot,  daß  wir  und  unser  Land
leibeigen  seien  dem  Pharao;  gib  uns
Samen, daß wir leben und nicht sterben
und  das  Feld  nicht  wüst  werde.20Also
kaufte  Joseph  dem  Pharao  das  ganze
Ägypten. Denn die Ägypter verkauften ein
jeglicher seinen Acker, denn die Teuerung
war zu stark über sie. Und ward also das
Land Pharao eigen.21Und er teilte das Volk
aus  in  die  Städte,  von  einem  Ende
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Ägyptens  bis  ans  andere.22Ausgenommen
der  Priester  Feld.  Das  kaufte  er  nicht;
denn es war von Pharao für die Priester
verordnet, daß sie sich nähren sollten von
dem Verordneten,  das er  ihnen gegeben
hatte; darum brauchten sie ihr Feld nicht
zu verkaufen.23Da sprach Joseph zu dem
Volk: Siehe, ich habe heute gekauft euch
und euer Feld dem Pharao; siehe, da habt
ihr Samen und besäet das Feld.24Und von
dem Getreide sollt ihr den Fünften geben;
vier Teile sollen euer sein, zu besäen das
Feld  und  zu  eurer  Speise  und  für  euer
Haus und eure Kinder.25Sie sprachen: Du
hast uns am Leben erhalten; laß uns nur
Gnade finden vor  dir,  unserm Herrn,  so
wollen  wir  gerne  Pharao  leibeigen
sein.26Also machte Joseph ihnen ein Gesetz
bis auf diesen Tag über der Ägypter Feld,
d e n  F ü n f t e n  P h a r a o  z u  g e b e n ;
ausgenommen der Priester Feld, das ward
dem  Pharao  nicht  eigen.27Also  wohnte
Israel  in  Ägypten  im Lande  Gosen,  und
hatten's  inne und wuchsen und mehrten
sich sehr.28Und Jakob lebte siebzehn Jahre
in  Ägyptenland,  daß  sein  ganzes  Alter
ward  hundertsiebenundvierzig  Jahre.29Da
nun die Zeit herbeikam, daß Israel sterben
sollte,  rief  er  seinen  Sohn  Joseph  und
sprach zu ihm:  Habe ich  Gnade vor  dir
gefunden, so lege deine Hand unter meine
Hüfte, daß du mir die Liebe und Treue an
mir  tust  und  begrabest  mich  nicht  in
Ägypten;30sondern  ich  will  liegen  bei
meinen  Vätern,  und  du  sollst  mich  aus
Ägypten  führen  und  in  ihrem Begräbnis
begraben. Er sprach: Ich will tun, wie du
gesagt hast.31Er aber sprach: So schwöre
mir.  Und er schwur ihm. Da neigte sich
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Israel zu Häupten des Bettes.


